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The article is devoted to considering the methods and ways to optimize teaching of university entrants from
the Commonwealth of Independent States during pre-university training. These students know Russian in a varying
degree but their knowledge is often not enough to become the first-year students of the Russian Federation universi-
ties. Therefore, they are recommended to get training at preparatory faculties. The material presented in the work
is based on the author’s experience of working with students from the Commonwealth of Independent States
at the preparatory department of the Financial University under the Government of the Russian Federation.

Key words and phrases: students from the Commonwealth of Independent States; Russian language; Russian as a fo-
reign language; preparatory faculty; teaching efficiency.
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INCREASING THE EFFICIENCY OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
TO UNIVERSITY ENTRANTS FROM THE COMMONWEALTH OF INDEPENDENT STATES
AT THE PREPARATORY FACULTY

The integration of the Russian Federation into the world educational space has marked the transition of all higher
education institutions of the country to the multi-level system of higher education (in accordance with the provisions
of Bologna process), and has also provided opportunities to promote the Russian education in the international are-
na. Stepping up in exports of educational services by increasing the share of foreign students is “an effective strate-
gy for the development of the education system in the country” [15, c. 193], and also plays an important role
in the formation of an attractive image of our state.

The number of foreign students wishing to get higher education in Russia is increasing every year. The most in-
tensive flow of entrants is observed from the Asian countries and, of course, from the CIS. Many Russian universities
focus on the admission of foreign students entering both on the budgetary basis, through quotas provided by the Rus-
sian Federation, and on the fee basis.

The process of teaching foreigners begins with the pre-university stage, the goals of which are to form the stu-
dents’ communicative competencies in an amount sufficient to carry out educational and cognitive activities using
the Russian language, to lay the foundations for the qualitative training of a future foreign specialist. After 8-10 months,
a foreign student has not only to master certain knowledge, skills and abilities that will allow him to pass the exam
in Russian as a foreign language for the First Certification Level, but also to be psychologically prepared for learning
activities in new socio-cultural environment.

In this regard, entrants from the CIS deserve special attention. As a rule, they come to study to Russia already
speaking Russian in a varying degree, which also contributes to their faster adaptation process. After all, it is no se-
cret that a foreign speaker, immersed in the language environment, has to cope with a whole range of adaptation
problems. However, the CIS students’ knowledge is often not enough to immediately become the first-year students
of the Russian universities, and they have to undergo a pre-university training stage. Researchers note that, com-
pared with the situation in the Soviet period, the quality of proficiency in the Russian language in the CIS has no-
ticeably decreased over the past quarter of the century. This is conditioned by several reasons: firstly, by the lack
of teachers and teaching aids; secondly, by the reconsideration of attitude towards the Russian language. Even those
CIS countries that assigned the status of the “language of international communication” to the Russian language
in the 1990s, at present have either excluded the relevant provisions from regulatory acts or implement programs
to protect their own state language [11].

According to L. S. Kremenetskaya, the contingent of students from the CIS can be divided into several groups.
The first group includes children from “mixed marriages” where one of the parents is Russian. Thus, the Russian
language is a native or second native language for them. In turn, in this group, it is possible to identify students
who have known Russian since childhood and studied it at school, and those who, for certain reasons, did not study
Russian at school or studied it as a foreign language. The second group consists of students for whom Russian
is a foreign language: they can communicate verbally more or less successfully, but, as a rule, they have difficulty
in expressing thoughts in writing. In other words, such students have poorly developed or no written language skills [6].

We should note that for students from Tajikistan and Uzbekistan who studied at the preparatory department
of the Financial University under the Government of the Russian Federation in 2016-2017, the Russian language
was not native, but they studied it at school. This condition required adjustment to the content and organization
of the training program.

To optimize the educational process of such students, it is desirable to form a separate group, which has been
done at our university. This will save time, as there are opportunities to use teaching methods in classes aimed spe-
cifically at this contingent of students, as well as pay attention to “weak points” in grammar. Thus, in the Tajik
and Uzbek languages, there is no gender category. In this regard, it is necessary to work out carefully the agreement
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in gender, case and number of the attribute and the main noun. A number of difficulties arise in the study of verb
types. If in the Uzbek language there is no category of aspect, in the Tajik language “there are certain typological
similarities” with this category in Russian [4, c. 104]. It is sometimes difficult for students from Uzbekistan to dis-
tinguish an adverb from an adjective, since there are no special morphological indicators of these parts of speech
in the Uzbek language. For this reason, it is necessary to form the skills of how to form adverbs and distinguish
them and adjectives in phrases and sentences.

When actualizing and consolidating some grammatical material (for example, the formation of participles, im-
peratives), one can use songs that not only make the course of the lesson lively, but also have a number of methodo-
logical advantages: they contribute to stronger absorption and expansion of the vocabulary; serve as an incentive
for discussion or writing an essay; help to join the culture of the country of the language being studied [9; 13].

For practicing grammar, one can introduce tasks of searching for a grammatical phenomenon (for example,
the prepositional case) in the suggested text and explaining its function. As our experience has shown, the task of finding
grammatical errors in the text is interesting for students despite the fact that there are not so many supporters of such
tasks. Students are asked to play the role of a “teacher”” and find the specified number of errors in the text. For example:

Task 1. Read the text. If there is an error in the line, correct it. If everything is correct, put “+” (8 errors)

0. Mys3eill COBETCKUX UTPOBBIX aBTOMATOB — OJIUH U3 +
00. CaMbIX YAUBHUTENIBHBIX My3eeB MOCKBBI, TPUHUMAEMBIH NPUHUMAIOWULL
1. cBoux noceruteneii ot 2007 roxa.

2. EnuHCTBEHHAs! M YHUKaJIbHAs KOJUIEKLIUSI 3TOTO My3est

3. npeacTaBisieT coboit npomsBoaumsle B CCCP

4. urpossle aBToMathl. Ceifuac 31ech ObIIO BEICTABIEHO

5. 6osee 60 UTPOBBIX aBTOMATOB.

6. BryTpu My3eif noxox Ha caMblii 0OBIYHBIH UTPOBOM

7. canoH. OJiHaKo, KaK TOJIKO HAUHHAEIb IIOMIPaTh

8. B aBTOMAThl, MOMEHTAJIGHO 3a0BIBaEIIb IIPO

9. BHYTPEHHHMH JEKOP MOMEIIEHHUsSI U CKBO3b

10. MIPOCTPAHCTBO U BpeMs nepemMelaenibes Ha 20-30 et

11. Ha3a.

12. Bce npencrapisiBuine aBTOMaTel My3est KakK U B

13. coBeTcKoe BpeMst cTouT 15 xoneek. I1pu mokymke

14. Ousera B My3eid BaM BelganyT 15 monetok. Eciu sToro

15. KOJIMYECTBO BaM IOKaXKETCsI MaJIO, TO Bbl CMOYKETE HA

16. Mmecte npuobperats emeé MoneT [10].

The tasks to restore the text are no less interesting for students. In other words, a text is suggested, into which it
is necessary to fill in the words suitable in meaning. Thus, not only knowledge of vocabulary is checked, but gram-
mar as well. Let’s consider an example:

Task 2. Fill in the gaps in the text (1 gap — 1 word)

JIroOute HEOOBIYHbBIC ¥ HHTEPECHBIE MECTa, T MOYKHO IIOCMOTPETh M NpHoOpecTH au3aiiHepckue Bemu? Torma
BaM 06s13aTe/bHO ... OGBIBATH B Artplay.

Artplay — 9T0 MecTO, T/Ie IPEICTABHTEISIM TBOPYECKHX MPOMEcCHii OXMHAKOBO KOM(OPTHO 1 paboTaTh, ... .
B 2008 3 ... 970 GbUT mepBbIii B Poccnn KpeaTHBHBIN Kiactep, a * ... Artplay — ycTosBIIHIiCS GPEHI.

Artplay ® ... ua Tepputopuu GBIBIIEro 3aBoxa «MaHOMETp»' ... HCTOpHEit, KOTOpAs HACUUTHIBAECT Gonee cTa ... .
Ero orpoMHBIe 1IeXa ¢ OONBITIMA OKHAMHU OBLTH IIEpe0O0pyI0BAHEI 8 .. cTymun u odHCHL.

® .. HaIpaBJICHHE JCATEIbHOCTH KOMITAHUH — [M3aiiH, apXUTEKTypa U HCKYCCTBO. Artplay — 510 okono 200 Ma-
ra3MHOB H IIOY-PYMOB, MACTEPCKHX, HECKOIBKO BHICTABOUHBIX M KOHLEPTHBIX . ..., KHHOTEATD, KHIKHBIH MAra3uH,
Kade, aeTcKas cTyaus, rae ... 0Bydaromye 1 pa3BieKaTeIbHbIC MPOrPAMMBI - ... IOHBIX MIOCETHTEIEH .

VI3I0MHHKa 3TOT0 MecTa — Kade Ha KpBIIIie, OTKy/Ia MOKHO HaG/II01aTh, KAK MHMO ... OE3/a.

B Artplay perynsipHo npoxozst “o. MEpONPHSTUS: BEICTABKU, KOHIIEPTHI, BEUEPUHKH, JTEKLIUU U CEMUHApHI [16].

For such tasks, we suggest choosing materials that contain educational information for students. For example, af-
ter reading the texts presented above, our listeners became interested in the places described and expressed a desire
to visit them.

In the process of working with students from the CIS, one can conduct “lexical briefings”: listeners are presented
with a picture (for example, a photo of the famous “Eliseevsky” store), and they have to suggest as many adjec-
tives as possible. After 5 minutes, students voice their choices, which are written on the blackboard by the teacher.
Then antonyms and synonyms are suggested for the recorded words. In carrying out such a task, the “Word Map”
Internet project (https://kartaslov.ru/) can be useful. Then one can invite students to make a sentence or a short sto-
ry out of the resulting phrases.

The enrichment of students’ vocabulary also occurs while introducing lexical-semantic groups of verbs. In this re-
gard, it is worth remembering the invaluable, in our opinion, series of books “When Dictionaries Do Not Help...” [3].
At the same time, one can invent his own plot texts in order to promote the development of skills for the adequate
use of words in speech that are a part of a particular lexico-semantic group. Here are some examples:
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Task 3. Fill in appropriate words in the blanks. Use the words for reference

TaK MONyYHIOCH, YTO s MHOTO JIeT mpopaborar 3a . 1 BoT Mecam Hazan s BepHYJICA
B pOJHBIE 2 . Kax sxe nzmenunacr Mocksa! OHa y»e 1aBHO BbIILIA 32 3
MKA/I. U to, 4To paHbiiie ObLIO 4 , CETOJHS YK€ CUUTAETCS YyTh JIM HE LEHTPOM TOpoJa.
HecMmoTpss Ha pocT 1eH, > JKU3HH JIFOJICH TOXKE MOCTerneHHO pacTéT. OOIIeCTBCHHBIH
TPAHCIOPT CTal yao0HEee U JOCTYIHEE, MOSIBIIOCH OOJIbIIIE MECT JJIsl 3aHATUI CIIOPTOM, YBEIMYIIOCH KOJHYECTBO
KyJIbTYPHBIX YUPEKIACHUN. MeYTaHuH!
MHe KaeTcsi HSOOBIYHBIM TO, UTO ¢ HCTOPHYCCKUMH 3AaHHAMH, 1OMAMH, TOCTPOCHHBIMU Ha BEKOB,
COCE/ICTBYIOT HEGOCKPEOHI, FOCTHHHUIBI, CO3AAHHEIE HA ° BBICIITX MHPOBEIX CTaHAAPTOB.
Buepa s o yXa CIIBIIIAJ, YTO y HAC B palioHe OyIET MOCTPOEH HOBBIN )KHUJIOH KOMIDIEKC U Tie-

IIeX0IHBIN MOCT Yepe3 MockBy-peky. [To-moemy, 310 ObuTO OBI 3aMedaTeNbHO. Kak TOBOPUTCS, TIOXKUBEM — YBUIHM.
CaoBa 1711 cnpaBoK: pyOex, rpaHHIa, Kpai, OKpanHa, Ipeesl, ypOBEHb.

Task 4. Fill in the correct forms of the verbs of the group “rsinyTs”. Use the words for reference

«Kak memenno ' 3uma!l Bor Obl yexaTp Kyna-HHOYIb B TEIIIBIC Kpasd...», — MOJAyMaia
Carura, pacriaxuBast IITOPBI ¥ BIJBIBIBASICH B CEPOE MOCKOBCKOE YTPO. B 3TOT MOMeEHT pa3naincst TeneOHHbII 3BOHOK:

— Camka, nmpuset! — yciplmana oHa 6oapslit rosioc Apréma. — He mory nonro rooputs. B o6miem, HaunHai
coOMpaTh YeMO/IaHbI, 3aBTPa BEYEPOM ye3iKaeM.

TyT ke pazganuch KOPOTKUE TYKH.

— UYro 3710 32 mryTku? Kynma yesxaem? — moxkana rureqamu Caika. . .

A Kak OBI e ceigac X0TeJI0Ch JI0 YeMOo/iaHa, KOTOPBIH JiexKasl Ha BEpXHEH TMOJIKE, U aK-
KypaTHO TIOJOXHUTh B HETO CBOX KPACHBBIE IIEIKOBEIE IUTAThsI, 0OCOHOXKKH, COIOMEHHYIO IIJIAIKY. . .
ApTéM Tpumén ToMoi mo3xke oObaHOro. Kak okaszamoch, coOpanue 3 . Ilocne nérxoro

Y’KHHA OH CIIPOCHII:
— Hy 4o, Bc€ ymakoBama?

— To1 0 uém? — cpocuna Camna.
4

— Kaxk o uém? S xe yrpom ckazan. Tel Bc€ BpeMs TBEpAHUIIb, UTO Te€0sI Tak U B TEIUIBIE
Kpasi, 9TO Thl yCTAIa OT MOCKOBCKOMH 3uMbI. Te0s HUKTO 32 SI3BIK HE ° ! Hy BoT 5 1 pemun
YTPOHTH HAM HEGOIIBIIOE MyTEMECTBHE. 3aueM Ke ° Jio nera?

Cala CTosIa ¢ IHPOKO OTKPHITHIMH TIa3aMu. ApTEM ' eit npa Ouera... Ha banu.

— Hy uro T61 MoTunIIBE? CiioBa U3 Te0s HEe 8 !

— Cnacu6o, Aptém! [IpocTo cHagama s mogymana, 4To THI IMOIIYTHII... — HpomenTtaita Camka ¥ ¢ CHSIOMeH

YJIBIOKOH TTOIIUTA TAaKOBATh YEMOIaH.
CioBa JJ1s CIPaBOK: TSHYTH(CA), ZOTAHYTHCA, IPOTSIHYTh, 3aTSHYTHCS, BEITSHYTh, OTTATHBATb.

As our experience has shown, entrants themselves tried to invent such small stories willingly using words from
the same lexico-semantic group.

Today it is difficult to imagine teaching foreign languages, including Russian as a foreign language, without
computer multimedia technologies. By combining the functions of technical and audiovisual teaching aids, they help
to intensify the educational process and, of course, to implement common didactic principles. However, the use
of Internet resources in the conditions of a preparatory department, of course, should be thought out and structured.
For example, on the websites of the All-Russian Public Opinion Research Center, the newspaper “Arguments and
Facts”, the “RIA Novosti” news agency, one can find a rich collection of infographics of different nature. Ob-
viously, the clear organization of infographics, the visualization of details, the minimum amount of vocabulary and
the attractiveness of presentation as a whole allow students to memorize complex information faster than they
do when reading an ordinary text. It should be recognized that infographics has several advantages. Firstly, it can be
selected for foreigners who speak Russian, both at the basic level and the advanced one. Secondly, infographics pro-
vides opportunities not only for teachers in terms of preparing assignments for classes, but also for students in terms
of realizing their creative abilities, developing critical and analytical thinking. In other words, students can extract
information independently, interpret it, based on the components presented in infographics. Finally, infographics
often contains a linguistic-cultural component, since it is created for the Russians and is devoted to those issues that
interest and excite them, which increases the value of such material for foreign students [2; 12].

One of the effective ways to enhance speech activity is the use of video materials. Of course, both the method
of selecting the video material included in the lesson and the technique of its methodological work-out should
be taken into account. One cannot but agree with the opinion that when using video films, “life itself comes to class —
students see the real communicative process learning not only linguistic, but also culturological features of commu-
nication in Russian” [S]. When working with students from the CIS, we used, in particular, short films [14], as well
as video inserts (i.e. fragments of feature films, animated films) corresponding to the subject of the lesson.

There is no doubt that reading literature, which expands the cultural worldview of students from the CIS, plays
an important role in language acquisition. We agree that “reading aloud of unadapted texts contributes to the pene-
tration into the melody of the Russian prose and poetry... allows... considering various ways of description and nar-
ration enriching students’ vocabulary” [7, c. 110]. In classes, we read texts and perform assignments from various
textbooks, in particular “Not Lost Stories” [1], and also use our own methodological aids based on the works
by V. S. Tokareva, Z. Prilepin, L. Rait, etc. It should be noted that in preparing these materials, we relied on the rich



28 Meparoruka. Bonpocskl Teopun n npaktnkun. 2019. Tom 4. Beinyck 2

practical experience summarized in the work by N. V. Kulibina “Why, What and How to Read in Class: A Manual
for Teachers of Russian as a Foreign Language” [8]. Considerable attention, of course, should be paid to the formation
of skills of giving a written argument based on the read text and writing essays on the suggested topics.

As it has been noted, students from the CIS often have a sufficient amount of grammatical knowledge and certain
vocabulary. However, they have difficulty producing monologic utterances, they do not know the structure of creating
texts of the scientific style. At our preparatory department, entrants from Tajikistan and Uzbekistan learn to work with
“Economics” texts: analyze topics and ideas, compositional and linguistic features, identify inter-contextual links,
draw up plans, formulate abstracts, make generalizations, then reproduce texts in a written form or orally. The stu-
dents demonstrate the ability to create monologic utterances that are logical, consistent and correct in the process
of discussion. For example, one can suggest the following topics: “Cash vs Bank Card”, “Private Bank vs Bank with
State Support”, etc. Of course, preliminary work with texts, necessary terminology, vocabulary, grammatical and syn-
tactic structures is done in advance. It should be noted that the suggested texts provoke great interest in students, en-
courage them to communicate actively in the field of specialty. The text material is not only informative for future
students of financial and economic universities, but is also a source of relevant and useful information for them.

Let’s sum up. The level of entrants’ training at the preparatory department today has high requirements. This is pri-
marily conditioned by the fact that students have to carry out educational activity in the Russian language. Students
from the CIS, as a rule, speak Russian, but their level is often not enough to become the first-year students imme-
diately. In this regard, at the stage of pre-university training, attention should be paid to the most difficult grammati-
cal topics for this group of students, and they should be taught to work with fiction texts, texts of scientific style,
to participate in discussions. Among the ways to improve the efficiency of foreign students’ training, the use
of modern information technology takes the first place. A skillful combination of the traditional and modern will help
to achieve significant positive results.

Keys
Task 1
0. Mys3eil COBETCKUX UTPOBBIX aBTOMATOB — OJIUH U3 +
00. CaMbIX YAMBUTEIbHBIX My3eeB MOCKBBL, IPUHUMAEMBII | npuHUMAOwull
1. cBoux mocerurenei ot 2007 roxa. c
2. EnuHCTBEHHAs! M YHUKaJIbHAs KOJUIEKLIUSI 3TOTO My3est +
3. npencraBisieT coboid mpouspoaumeie B CCCP TIPOU3BEIEHHBIC
4. urpossle aBromaTsl. Ceifuac 31ech ObUIO BBICTABICHO [S258
5. 6onee 60 UrPOBBIX aBTOMATOB. +
6. BryTpu My3eif noxox Ha caMblii 0OBIYHBIA UTPOBOMH +
7. canoH. OfiHaKo, KaK TOJIBKO HAUMHAELIb IIOMIPaTh urpaThb
8. B aBTOMAThl, MOMEHTAJILHO 3a0bIBacLIb I1PO +
9. BHYTPECHHUI ICKOp IOMELICHUS U CKBO3b +
10. MIPOCTPAHCTBO U BpeMs nepemMelnaenibes Ha 20-30 et +
11. Ha3a. +
12. Bce npencrapnsBuiie aBToMaThl My3esl Kak U B NIPEACTABICHHBIE
13. coBeTcKoe BpeMst cTouT 15 xoneek. I1pu mokymke CTOAT
14. Ousera B My3eld BaM BblganyT 15 monetok. Eciu atoro | +
15. KOJIMYECTBO BaM TTOKAXKETCs MaJIo, TO BbI CMOYKETE Ha KOJIMYECTBa
16. MecTe IpHoOpeTaTh emE MOHET. npuodpecTu
Task 2

1) Hano/HyXHO; 2) OTABIXaTb; 3) roay; 4) ceronHs; 5) HaxoANUTCs/pacnonoxen; 6) c; 7) jier; 8) mox; 9) ocHOB-
Hoe/rnaBHoe; 10) 3anoB; 11) mpoxonst; 12) sty 13) npoxoast/npoesxarot; 14) pa3iuyHble.

Task 3

1) rpanuneii; 2) kpast; 3) npeaensl; 4) OKpauHoM; 5) ypoBeHb; 6) ipenen; 7) pyoexe; 8) ypoBHe; 9) kpaem.

Task 4

1) TsHETCS; 2) NOTSHYTHCS; 3) 3aTAHYJIOCH; 4) TSHET; 5) TAHYN; 6) OTTATHBATH; 7) MPOTAHYI; §) BEITSHEIIb.
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MHNOBBIINEHUE S®PEKTUBHOCTHU OBYYEHUS PYCCKOMY A3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY
ABUTYPHUEHTOB U3 CTPAH COAPYKECTBA HE3ABUCUMBIX I'OCYJIAPCTB
HA ITIOATI'OTOBUTEJIIBHOM ®AKYJIBTETE

ToacroBa Hatanpa HukosaeBHa, K. miej. H.
Qunancoswiil ynusepcumem npu Ilpasumenvcmee Poccuiickou @edepayuu, e. Mockea
tolstova.natalia@mail.ru

CraTbs MOCBSILIEHA PACCMOTPEHHIO CIOCOO0B M MyTel onTUMHU3auuu o0ydeHus: abutypueHToB u3 crpad Coxpyxectsa HezaBu-
cuMbIX ['ocynapcTs Bo BpeMsl JOBY30BCKOM ITOATOTOBKH. JIaHHEIH KOHTHHISHT YYallUXCcsl B TOH MJIM MHOW CTETICHHU BIIAJEET PyC-
CKHUM SI3BIKOM, OJTHAKO 3a4acTyl0 MX 3HAHMI HEeIOCTaTOYHO IS IIOCTYIUICHUS Ha IepBBIi Kypc By30B Poccuiickoit denepanum.
ITosToMy MM peKOMeHIyeTcs NMPOWTH OoOydeHHe Ha MOATOTOBUTENBbHBIX (akyibrerax. IIpencraBieHHbIH B paboTe Marepual
HOZrOTOBJICH HAa OCHOBE OIbITa PabOTHI aBTOpa co cirymarensimu u3 crpad Conpyxkecrsa HesaBucumsix ['ocynapcts Ha noaro-
TOBUTENILHOM OTeneHun PuHancoBoro ynusepcutera npu Ilpasurensctse Poccuiickoit @denepauuu.

Knrwouesvie crosa u pasel: ydamuecs u3 crpan CoapyxecrBa HeszaBucumbix I'ocynapCTB; pyCCKUH SI3BIK; PYCCKUi SI3BIK
KaK MHOCTPAHHBIN; TOJrOTOBUTENIBHBIN (aKyIbTeT; 3 PEKTHBHOCTD O0yUCHUS.
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B odannoii cmamve npedcmagnenvt ceedenuss 06 OMHOUEHUY K U3YHEHUIO POOHO20 (VOMYPMCKO20) SA3bIKA €20 HoCume-
JISIMU, NPUBEOEH NEpedeHb OCHOBHBIX Mep, HANPAGICHHbIX HA NPOOGUIICEHUe U Pa3eumue pooHo2o si3vika. B yenmpe
BHUMAHUS — BONPOC 00 UMEIOUWUXCS BOZMONCHOCMAX 00yUeHUsi POOHOMY A3bIKY 8 Yomypmckoii Pecnybnuxe. Ocoboe
GHUMAHUE YOeNeMCsl COBPEMEHHOU cneyuguke npenodaganusi POOHO20 3bIKA. KOHYENYuu 00yYeHust POOHOMY SI3bIKY,
cpeocmeam o0yuenus, 3manam obyueHus, a UMEHHO OOUWKOIbHOMY, HAYANbHOMY U ocHogHomy. ObocHo8aHa HeobXo-
OuMoCmb BHEOPeHUsL JJIeKMPOHHBIX POPM YUeOHUKO8 8 NPOYecC 0OYUeHUsi POOHOMY SI3bIKY 6 WKOJIe.

Kouesvie crosa u ¢paser: poaHoit (yAMYpTCKuUil) s3bIK; OMJIMHTBaIbHOE 00pa30BaHUC, KOMIICTCHIIUYU, YYCOHUK;
JJIEKTPOHHAs OopMa yueOHUKa.
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Hayuno-uccreoosamenvckuti uncmumym HayuoHaibHo2o obpaszosanus, 2. Micesck
svshirobokova@yandex.ru

BO3MOXHOCTH OBYYEHUS POJHOMY (YAMYPTCKOMY) SI3bIKY
B YAMYPTCKOU PECITYBJIUKE

POL[HOI7[ A3BIK — OJUH M3 BaXXHbIX 3THUYCCKUX DBJICMCHTOB KYJbTYPbI Hapoza. Ha ocnoBanuu POAHOIO A3bIKaA
(bOpMI/IpyIOTCﬂ TMCPBUYHBIC HABBIKU PEYEBOI'0 B3aPIMOZIeI>iCTBPIH. C MOMOIIBIO POJAHOI'O A3bIKA OCYHICCTBJIISAIOTCS



